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	ПРОЛОГ

	Рассвет окрасил горизонт в розово-оранжевые тона, пока Линда Моррис шнуровала беговые кроссовки. Туман над пляжем Китти-Хок размывал очертания её мира. Ей нравилось это одиночество — желанная передышка от выверенной логики и точности её повседневной жизни инженера-программиста в Исследовательском треугольнике Роли. В этой рассветной природной красоте она могла позволить мыслям свободно плыть, не упираясь в рамки кода и алгоритмов. Это было драгоценное время, выкраденное только для Линды, и она берегла его.

	Она глубоко вдохнула, почувствовав солоноватый вкус океанского воздуха, и побежала ровной трусцой вдоль кромки воды. Каждый шаг по влажному песку подтверждал: взять этот отпуск вместе с Люси было правильным решением. Они обе по уши увязли в сложных проектах, их головы непрерывно гудели от данных и дедлайнов. Но здесь, в тихом начале сентября на Аутер-Бэнкс, работа казалась далёким воспоминанием.

	Люси — её соседка по квартире и надёжная коллега — тоже была уверена, что им нужна передышка: возможность подзарядиться, прежде чем снова нырнуть в гущу дел. И хотя Люси предпочитала утром поспать, а не сопровождать Линду в её вылазках, обе наслаждались этой короткой побегушкой от гудения компьютеров и стука клавиатур.

	Никакой обиды из-за отсутствия Люси на пробежках Линда не испытывала — лишь спокойное принятие их различий. Более того, бег в одиночестве дарил Линде минуты саморазмышления, которые она редко позволяла себе в Роли, — минуты, когда единственным ожиданием оставались следующий вдох и следующий шаг.

	Снятый ими домик у самого берега давно остался позади; его выветрившаяся дранка и веранда, опоясывающая дом, резко контрастировали с современными линиями и стеклом их общей квартиры в Роли. Здесь, на Аутер-Бэнкс, казалось, мир дышит глубже. На пейзаж опустилась межсезонная тишина. В это время года пляжи были куда менее людными, особенно в такой ранний час.

	Утренний туман постепенно редел, а ноги Линды вдавливали мгновения времени во влажный песок — следы, которые скоро заберёт море. Шёл третий день их приморского отпуска, и Линда легко входила в ритм прилива и отлива. Эти одинокие пробежки стали её убежищем, пространством, где мысли могли бродить без стен, свободные от тесных рамок кода и логики.

	Пляж тянулся перед ней — огромный и пустынный; по краю покачивались морские травы, шевелясь от утреннего бриза. Над головой кружили чайки; их крики были пронзительными и в то же время странно созвучными ровному грохоту волн — природная симфония для зрителя в единственном числе. В такие минуты, без суеты и без присутствия других людей, Линда по-настоящему дышала — полностью проживала простое ощущение существования рядом с безбрежной водой, что и привела их сюда.

	Мысли унесли её к проекту, который поглощал все дни до отпуска. Сложность алгоритмов, над которыми она работала, была головоломкой, решать которую ей нравилось, вызовом, расширявшим границы её ума. Любопытное соседство — её страсть к технологиям и первобытное притяжение природы.

	На фоне океанской бескрайности она прибавила темп; ровный стук кроссовок по песку совпал с размеренным рисунком волн. Когда жжение в икрах стало ощутимее, она лишь приветствовала это чувство. Оно возвращало к земле, служило физическим якорем, привязывавшим её к настоящему.

	Усилие утренней пробежки наконец вымело из головы Линды остатки напряжения. Офис в Роли с его непрерывным гулом суеты здесь, в месте, где слышны лишь шепот ветра да мерный ритм океана, отступил, словно дальнее воспоминание. Теперь, когда море распахнулось перед ней, таблицы данных и цепочки кода казались невесомыми — как обломки на приливе: важные, но на миг отпущенные по течению.

	Бегая, Линда прикидывала, как может сложиться остаток дня. Может, они поедут к Национальному мемориалу братьев Райт — туда, где под широким каролинским синим небом когда-то делали историю. А может, закрутятся вниз по дороге к маяку на мысе Хаттерас, чьи спиральные полосы служат маяком на Внешних банках. Но пока Линда ничего не планировала, довольная тем, что посмотрит, куда их вынесет дневное течение.

	Обогнув изгиб береговой линии, она заметила странную картину и невольно замедлилась. Она прищурилась, наполовину уверенная, что марево морочит ей глаза.

	Но нет — как бы невероятно это ни звучало, там и правда кто-то сидел. На песке стоял складной шезлонг, и в нем лениво устроилась фигура. Это казалось нарушением естественного порядка вещей — кто-то ловил солнце, когда оно еще толком не разожгло день.

	Перед Линдой возникла неожиданная загадка. Кто станет греться в слабом свете раннего утреннего солнца? Тишину рассвета обычно не тревожат пляжники; этот час принадлежит одиноким бегунам да пению морских птиц. Ежедневные пробежки Линды никогда не приводили ее ни к чему более поразительному, чем выброшенная на берег медуза или мечехвост.

	Сбросив темп из-за любопытства, она приблизилась к фигуре; с каждым шагом проступали детали, все более неуместные. Это определенно была женщина — и одета она была так, будто пришла из другой эпохи. Любопытство вгрызлось в мысли Линды.

	Она подошла ближе, и ее шаг стал осторожным, нерешительным, когда она поравнялась с загадочной любительницей солнца. Пляж молчал вокруг них, если не считать мерного плеска волн о берег. Будто Линда наткнулась на съемочную площадку, где время зацепилось за забытый модный тренд. Это было не просто «под ретро», а настоящая нырялка на десятилетия назад, и Линда невольно дивилась смелости этого жеста.

	Наряд загорающей был ярким всплеском ретро на фоне тусклых красок рассвета. Высоко вырезанный, с поясом, неоново-розовый слитный купальник звучал, как сирена из ушедшей эпохи, резко выбиваясь из природной гаммы вокруг. Линда невольно вспомнила мамины старые фотоальбомы, где такие купальники были писком моды — застывшие на снимках юные лета, еще до того, как Линда появилась на свет.

	Ей почти слышались бодрые ритмы восьмидесятых — дискотечная фонограмма к этой сцене. Но под первым смешком в сознание Линды начала вплетаться ниточка тревоги. Женщина не шевелилась вовсе — неподвижная, как статуя, воздающая дань временам, давно ушедшим.

	«Кто ты?» — пробормотала Линда себе под нос, не ожидая ответа, но не в силах отмахнуться от тайны. Это было странно, да, но и по-своему притягательно. Она местная чудачка, известная своими нелепыми привычками, или за этим анахронизмом скрывается какая-то история?

	Линда знала: Люси бы рассмеялась над всей абсурдностью, сочинила бы целую россыпь безумных версий, объясняющих появление этой женщины. Но сейчас Линда стояла перед загадкой одна — тепло общих секретов и товарищества оставалось где-то совсем рядом, но недосягаемо.

	Линда замедлилась до робкого шага, подходя к фигуре в пляжном кресле. Почему-то во рту пересохло, словно от соли в воздухе; дыхание стало поверхностным и частым. Чем ближе она подходила, тем сильнее напрягались мышцы, сжатые предчувствием.

	Огромные солнцезащитные очки, и сейчас скрывавшие глаза женщины, казались слишком большими для нежного предрассветного света, а короткие тёмные волосы были подстрижены не слишком аккуратно. На ней была неоново-розовая повязка на голову в тон купальнику. Наряд, требующий внимания, — но здесь он оставался незамеченным, кроме как единственным зрителем. Линда подумала, не для себя ли женщина так вырядилась — чтобы вернуть мгновение, унесённое временем, — или у этого театрального представления была совсем другая причина.

	— Алло? — сказала Линда; в тишине её голос прозвучал чужеродно. В ответ — ничего, ни слова, ни движения. Она подошла ближе; сердце колотилось не только из-за недавнего бега. — Извините, с вами всё в порядке? — повторила она, на этот раз громче.

	Женщина не шевельнулась — манекен из плоти и крови, если это вообще было тем или другим. По спине Линды пробежала дрожь, никак не связанная с прохладным воздухом. Так не молчат те, кто наслаждается одиночеством на пустом пляже. Это была тишина, наполнявшая пространство вопросами.

	Кожа женщины, подсвеченная робким солнцем, казалась лишённой тёплых оттенков жизни. Серо-бледный цвет резко контрастировал с ярко-розовым купальником. Повинуясь инстинкту, Линда всмотрелась, пытаясь уловить подъём и опускание груди — едва заметное доказательство жизни, которое так надеялась увидеть.

	Его не было. Женщина в кресле оставалась совершенно неподвижной; её кожа была жуткого оттенка, какого не должно быть у живого человека, — словно из неё выкачали цвет, оставив одну серую оболочку.

	Это была не просто одинокая отдыхающая, задумавшаяся или задремавшая. В позе женщины чувствовалась окончательность, пугающая неподвижность, смысл которой Линда не была уверена, что хочет постичь.

	Мысли Линды метались в поисках разумного объяснения. Розыгрыши среди друзей — да и коллеги по её компании — порой тоже не гнушались странных офисных шуток… но это?

	— Это что, больная шутка? — пробормотала она, хотя отсутствие камер или хихикающих зрителей разрушило эту версию почти сразу. Может, это манекен с авангардной фотосессии, брошенный на пляже? Учитывая нарочито эффектный прикид, звучало правдоподобнее.

	Но ни фотографа, ни команды рядом не было. И когда Линда остановилась возле лежащей женщины, детали выдали истину: фактура кожи, слишком неподвижные руки на подлокотниках, неестественный изгиб шеи.

	Осознание ударило под дых. Теперь нельзя было отрицать жестокую реальность, вплотную глядевшую ей в лицо. За линзами огромных очков она различила открытые глаза — но ни тени жизни в них. Нет, это была не купальщица, поднявшаяся на рассвете встречать новый день. Пустынный пляж — ещё мгновение назад открытка с безмятежностью — превратился в декорацию кошмара.

	Крик прорезал воздух — крик самой Линды, хриплый и первобытный. Собственный голос показался ей чужим: чей-то вопль ужаса, отозвавшийся эхом от дюн и пустой полосы берега. Испуганные чайки взмыли в небо. Их крылья забили воздух в хаотичной суматохе, а крики лишь усилили ощущение беды.

	Линда дёрнулась назад; равновесие подвело, ноги утонули в песке — мягком и предательском. Она споткнулась, судорожно размахивая руками в пустоте, отчаянно пытаясь вырваться из этой страшной сцены. Но бежать было некуда — от правды, глядевшей на неё стеклянными, невидящими глазами, не скрыться.

	После крика наступила тишина, нарушаемая лишь неумолимым грохотом волн, разбивающихся о берег. Будто сама природа пыталась смыть пятно смерти. Когда эхо собственного ужаса растворилось в ничто, Линда с ледяной ясностью поняла: её спокойный пляжный отпуск закончился.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Солнце уже клонилось к закату, когда Райли Пейдж направила выданный ФБР чёрный седан прочь от Куантико. Ещё один день в Академии подошёл к концу, ещё один день обучения тех, кого приняли в эту крайне требовательную программу подготовки.

	Она медленно выдохнула, стараясь оставить позади лекции о преступном мышлении вместе с обязанностями по воспитанию будущих агентов, и сосредоточилась на дороге впереди — знакомом шоссе, ведущем домой, в Фредериксберг.

	Прошло две недели с тех пор, как она приняла меры против Лео Дилларда, — две недели с тех пор, как он ушёл из Академии, предпочтя не отвечать за своё поведение по отношению к ней. Решение сообщить о его домогательствах было необходимым, а его внезапный уход из Академии — облегчением.

	Но не похоже, что на этом всё, — подумала она.

	В Лео всегда было что-то такое — в его манере держаться, в напряжённой пристальности взгляда, когда он смотрел на неё, — что до глубины души её тревожило. Как легко он носил своё обаяние, и та скрытая тьма под ним — сочетание, которое она уже видела в глазах тех, кто получает удовольствие от разрушения. Но именно его физический выпад подтолкнул Райли к действию — тот момент в её кабинете, когда он попытался её поцеловать.

	Заявить на него было просто; сложнее оказалось то, что было потом, — тишина, отсутствие… Она хорошо знала этот узор: когда непосредственная угроза исчезает, часто подкрадываются сомнения, нашёптывая «а что если» и «вдруг всё могло быть иначе». Это те же сомнения, что порой не давали ей спать ночами, когда она снова и снова прокручивала в голове давно закрытые дела. Но тут было иначе; тут было личное.

	Мысли Райли всё ещё бурлили, когда она свернула с межштатной трассы и по поворотам поехала к своему таунхаусу. Она пыталась отмахнуться от мрачных мыслей, но интуицию, отточенную годами профайлинга, так просто не заглушишь.

	Её тревожило и другое — странная пустота в жизни, которую преподавание, похоже, не заполняло.

	Свернув на знакомую парковку перед рядом уютных таунхаусов, Райли с облегчением вздохнула. Машина Билла Джеффриса уже стояла на месте — приятный знак. Она припарковалась рядом и вышла в тёплый сентябрьский воздух.

	Подойдя к двери, она вставила ключ в замок и толкнула дверь. Из кухни доносился ритмичный стук кастрюль и сковородок — Габриэла творила своё волшебство, а шипение обещало сытный ужин.

	Переступив порог, Райли улыбнулась, услышав голос Билла — ровный, успокаивающий, — и раздражённые вздохи Джилли в ответ. Это был знакомый звук домашнего «часа уроков» за обеденным столом.

	Конечно, старшей дочери теперь с ними не было. Эйприл уже уехала на первый курс Университета Джефферсон Белл и решила жить в кампусе. И пусть это был важный шаг, и пусть кампус находился здесь же, в Фредериксберге, Райли всё равно не могла избавиться от чувства потери — ощущения, что одна глава закрылась.

	Скинув с себя тяжесть дня вместе с курткой, Райли на мгновение задержалась в прихожей. Напряжение дня — назойливые мысли о Лео Дилларде и беспощадная интенсивность её работы — начали растворяться. Подходя к столовой, Райли была безмерно благодарна за то, что она дома. Контраст между всем этим и стерильными коридорами Академии ощущался особенно ясно — и был по-настоящему желанным.

	— Привет, Райли, — сказал Билл, подняв глаза от россыпи учебного хлама, разложенного на большом столе перед ним и Джилли. — Как прошёл день?

	Райли поставила сумку с тихим стуком и подошла к ним; остатки дня — теория профайлинга и криминальная психология — испарялись на фоне этой маленькой семейной сцены. Её рука сама нашла волосы Джилли, пальцы ласково взъерошили тёмные кудри.

	— Да всё по обычному кругу, — ответила она. — Как там битва с домашкой?

	Ответ Джилли был целым представлением: она откинулась на спинку стула, издав художественный стон.

	— Зачем мне столько знать про алгебру? Когда мне вообще это пригодится в жизни?

	Райли усмехнулась, скрестив руки и глядя на свою юную подопечную.

	— Уже забыла, да? — поддразнила она. — То самое дело, всего пару недель назад, когда ты с Эйприл стали моими неофициальными консультантами? Вы расшифровали те загадочные записки, и алгебра стала нашим Розеттским камнем. Решив уравнение для x, вы нашли координаты, где был зарыт труп.

	На это напоминание в ней на миг вспыхнула искра — признание приключения, пережитого вместе. Именно такие моменты — маленькие победы и общие воспоминания — перекидывали мостик между их разными мирами: бурным, надломленным прошлым её приёмной дочери, бывшей проблемной сиротой, и порой омрачённым настоящим Райли.

	Джилли снова уткнулась в страницы, и раздражение уступило место собранной сосредоточенности. Когда карандаш в её руке вывел последний ответ, Райли склонилась над россыпью алгебраических задач — каждый шаг выполнен безупречно — и почувствовала прилив гордости за девочку, которая стала для неё так много значить и сумела пережить такое трудное детство.

	Она встретилась взглядом с Биллом через стол, и по ней разлилось тепло — не только от гордости за упорство Джилли, но и от знания, что Билл поддерживает её в каждом испытании, с которым они сталкиваются.

	Наконец учебник захлопнулся, и комнату наполнил победный выдох Джилли. — Ну наконец-то! Можно я теперь пойду поиграю?

	— Отличная работа, — одобрил Билл.

	— Иди, — сказала Райли, — только помни: ужин через час.

	Ответ Джилли превратился в сплошное мелькание: она вскочила со стула и вихрем вылетела из комнаты. Райли услышала, как та с грохотом взбегает по лестнице — свободная от дневных школьных повинностей.

	— Итак, — начал Билл, откидываясь на спинку стула, — как на самом деле прошёл твой день? И не разыгрывай передо мной «всё нормально». У тебя что-то на душе.

	Райли вздохнула. — Это настолько заметно?

	Она села напротив, проводя пальцами по древесным волокнам столешницы; в голове у неё привычно сцепились логика и чувства, всегда диктовавшие ей жизнь.

	— Для меня? Всегда. Ты в последнее время сама не своя, и дело не только в том, что Эйприл уехала в колледж.

	— Сама не своя… — эхом повторила Райли, снова глядя на стол; тяжесть этих слов легла ей на плечи. — Можно и так сказать.

	— Райли, мы разберёмся. Вместе, — сказал Билл. Годы партнёрства, дружба, переросшая в любовь, сплели между ними прочную связь.

	— Иногда я думаю, правильно ли поступила, отойдя от работы в поле, — призналась она. — Мне казалось, мне нужна дистанция, передышка от всей этой… тьмы, а теперь… Теперь я уже не уверена.

	— Неуверенность тебе не к лицу, — заметил Билл с кривой усмешкой. — Но, зная тебя, когда придёт время решать, ты пойдёшь на это в лоб.

	— Может быть, — ответила она. — Но ты прав. Дело не только в Эйприл.

	Она на миг отвела взгляд, будто прожилки на столешнице могли наметить траекторию её мыслей. Потом добавила: — Я всё время думаю о том деле, над которым работала с Энн Мари Эсмер пару недель назад.

	— О том консультировании, которое обернулось полноценным расследованием? — спросил Билл лёгким тоном.

	Райли кивнула. — Вот именно. Работа над тем делом… напомнила мне, чего мне не хватает, — призналась она. — Азарта на месте, удовлетворения от того, что складываешь кусочки, работы с напарником…

	— Значит, ты и правда скучаешь по работе в поле, — тихо заметил Билл; это было не вопросом и не упрёком — просто открытой дверью, в которую Райли могла войти, если захочет.

	— Скучаю, — призналась Райли с такой честностью, что сама удивилась. Но она знала: нет человека надёжнее для подобных признаний, чем тот, кто видел её в самые уязвимые моменты. — Даже больше, чем я думала. Во мне как будто что-то дремало, и то дело… — она осеклась, на мгновение потерявшись в воспоминаниях о погонях на адреналине и головоломках, выворачивающих мозг.

	— И мне не хватает работы с тобой, — добавила она, тихо рассмеявшись. — Но Мередит поставила тебя натаскивать каждого новичка, который готов выйти в поле.

	— Ты говорила, что на этот раз вы с Энн Мари ладили вполне нормально.

	— Это правда, — призналась Райли. — Я даже скучаю по работе с Энн Мари. К ней надо было привыкнуть — с её вечным бодрячком, — но мы отлично сработались. Только теперь Энн Мари на постоянке в паре с Грейди Пикенсом. И он для неё — идеальный напарник: матерый, опытный, со множеством уроков в запасе. Я там и правда не нужна.

	В её голосе звучала окончательность — попытка убедить в этом и себя, и Билла.

	Билл наблюдал за ней со своего места; по лицу невозможно было ничего прочесть. Молчание растянулось между ними, тяжёлое от невысказанных страхов и общих мечтаний.

	— Глупо, — задумчиво сказала Райли, — думать, будто я смогу вернуться к той жизни, пусть даже время от времени, на отдельные дела.

	— А может, это как раз то, что тебе нужно, — мягко возразил Билл.

	— Может быть, — прошептала она, позволяя себе роскошь представить будущее, не привязанное к решениям прошлого. Будущее, где азарт охоты снова будет пульсировать в крови.

	— Так что же на самом деле тебя удерживает? — голос Билла прорезал её задумчивость; вопрос звучал резко и ясно, как звон льда о стекло. — Ты одна из лучших агентов, каких когда-либо видел Отдел поведенческого анализа. Если бы ты захотела вернуться в поле на полную ставку, ты же знаешь: начальник Мередит устроил бы это в два счёта.

	Райли покачала головой; тёмные волосы волной скользнули по плечам. Руки, обычно такие уверенные — когда она составляла профиль подозреваемого или собирала оружие, — теперь едва заметно дрожали.

	— Всё не так просто, — пробормотала она. — У меня здесь обязанности. Занятия в Академии, Джилли... — Она осеклась и посмотрела в сторону лестницы, где несколько минут назад исчезла дочь.

	Она вспомнила и то, как то последнее дело привело к отчаянной гонке по кладбищу — нужно было успеть схватить убийцу и спасти его последнюю намеченную жертву. Ломота и боль в последующие дни стали ярким напоминанием о том, каких физических сил требует такая работа.

	— Я не молодею, Билл. То последнее дело с Энн Мари... всё могло закончиться куда хуже. Я не могу вечно гоняться за тенями по кладбищам.

	— Но ведь это то, что ты любишь, — мягко парировал Билл, не отводя от неё взгляда — такого пристального, что казалось, он видит её насквозь. — Райли, я достаточно давно тебя знаю, чтобы понимать, когда ты не на своём месте. Преподавание важно, и ты чертовски хороша в этом. Но тебе этого мало, верно?

	Она смотрела на него в ответ. В его глазах она читала безмолвный разговор — о годах общих испытаний и побед.

	Он правда красивый мужчина, подумала она.

	Лицо Билла носило следы жизненных тревог, а волосы часто торчали непослушно — он не был тем лощёным красавцем с экрана. Но в глазах Райли его сила и щедрость будто светились — куда важнее любой внешней мишуры. Она развелась с одним мужчиной, который думал только о себе, и чуть не вышла за другого — того, кто не выдержал её жизни агента. Теперь она была благодарна, что всё это осталось позади и что рядом с ней — Билл. Жизни без него она себе не хотела.

	— И ещё есть мы, — сказала она, — и то, что мы планировали на наше будущее. Мы же говорили: примерно через год уйдём на пенсию, устроимся здесь, заживём тихо.

	— Это никуда от нас не денется, — ответил он.

	Молчание в комнате осело, тяжёлое от несказанного и от решений, которых так и не приняли.

	— Билл, — призналась она, — мне кажется, я стою на краю чего-то, чего не вижу. Словно меня тянет какое-то подводное течение, а я не понимаю — утянет ли оно меня на дно или вытолкнет вперёд.

	Райли покачала головой; уголки губ опустились в хмурой складке. — Всё сразу — Эйприл, преподавание, зуд по работе в поле... Как будто я жду, когда грянет беда.

	— Ты не можешь игнорировать эти чувства, — сказал Билл.

	— Наверное, ты прав, — прошептала она; голос едва долетал через разделявшее их расстояние. Это было признание — признание голода, который не утолишь ни распорядком, ни школьной доской. — Но что мне с этим делать?

	И тут тишину разорвал настойчивый жужжащий звонок телефона. Она полезла в карман и вытащила его, и глаза её чуть расширились при виде имени, вспыхнувшего на экране. На дисплее мигало имя Брента Мередита — то ли знак, то ли шанс; она сама не понимала, что именно.

	— Лёгок на помине, — сказала Райли, и на губах мелькнула полуулыбка, когда она показала экран Биллу. Лицо у него осталось непроницаемым. Сделав ровный, успокаивающий вдох, она прижала телефон к уху.

	— Пейдж слушает, — ответила она; голос звучал спокойно, хотя под внешней гладью бушевал водоворот чувств.

	— Агент Пейдж, это Мередит. — Голос старшего специального агента был сугубо деловым, хрипловатым и кратким; он резанул тишину таунхауса, как нож — масло. — Вы свободны, чтобы проконсультировать по делу на Аутер-Бэнкс?

	Вопрос повис в воздухе, застыл в наэлектризованной тишине ожидания.

	Свободна? — подумала она.

	Сможет ли она действительно шагнуть обратно в тот мир — пусть даже только в качестве консультанта? Будет ли это коротким отвлечением или началом возвращения в поле?

	Она почувствовала на себе взгляд Билла — как всегда, поддерживающий. Ответ был где-то там, в промежутке между сердцебиением и нерешительностью.

	— Агент Пейдж? — снова затрещал голос Мередита из динамика.

	Райли нужно было принять важное решение прямо сейчас.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	— Я веду два курса, шеф Мередит, — сказала Райли, несмотря на внезапный вихрь возможностей, закружившийся у неё в голове. — Я не могу просто так—

	— В прошлый раз вас подменял Джерри Лэнгхэм, — перебил Мередит. — И он же справился, верно?

	Она замялась. Джерри и правда уже выручал её, проводя занятия вместо неё; не было причин, почему бы ему не сделать это снова. Она взглянула на Билла.

	— Езжай, — настоял он. — Тебе это нужно. Дело было не в том, что ей требовалось его разрешение; эти слова лишь подтверждали: у неё есть выбор.

	— Хорошо, — уступила она.

	— Отлично, — удовлетворённо сказал Мередит. — Я сейчас отправляю вам материалы дела по электронной почте. Просмотрите их как можно скорее. Специальный агент Эсмер всё объяснит вам по дороге. Она будет у вас через тридцать минут.

	— Эсмер? — удивлённо переспросила Райли. — Разве она всё ещё не в паре с агентом Пикенсом?

	— Агент Пикенс... временно выведен из строя, — ответил Мередит. — Подробности узнаете от неё.

	— И мы выезжаем прямо сейчас?

	— Утром вы должны быть на месте с самого ранья. Дорога займёт примерно пять часов. Лучше приехать сегодня ночью, чтобы завтра сразу взяться за дело.

	— Поняла, — ответила она. Мысли уже неслись вперёд, складывая обрывки в возможные варианты.

	— Будьте осторожны, агент Пейдж, — добавил Мередит и завершил разговор, оставив после себя тишину, гудевшую невысказанными словами.

	Билл сжал ей плечо, и Райли ответила натянутой улыбкой.

	— Джерри справится с твоими занятиями, — сказал Билл — практично и успокаивающе.

	— Будем надеяться, он не обидится из-за такого короткого предупреждения, — пробормотала Райли, набирая номер Джерри Лэнгхэма.

	Трубку сняли с весёлым:

	— Лэнгхэм на связи.

	— Джерри, это Райли. Мне нужна услуга.

	— Райли! — голос Джерри затрещал в трубке, тёплый и чуть насмешливый. — Чем обязан такому удовольствию?

	Она сразу перешла к просьбе; в её тоне ясно слышалась срочность.

	— Опять, так скоро? — в голосе Джерри мелькнуло весёлое удивление. — Конечно, я прикрою твои занятия на ближайшие несколько дней. Что случилось?

	— Мередит хочет, чтобы я дала своё мнение по делу на Аутер-Бэнкс, — ответила Райли, уже прокручивая в голове, как организовать отъезд. — Спасибо, Джерри. Ты меня спасаешь.

	— Для тебя — что угодно, Райли. И не говори больше, твои занятия за мной. Только привези мне оттуда пару хороших историй, ладно? — Связь оборвалась.

	Теперь пути назад не было. Вечерняя неподвижность исчезла, её сменила упругая, деятельная энергия, будто искрами пробегавшая по комнате.

	Райли обернулась и увидела, что Джилли стоит рядом и с любопытством смотрит на неё.

	— Что происходит? — потребовала она. — Я была в коридоре наверху и услышала, как кто-то громко разговаривает по телефону, вот и спустилась. Это же был твой начальник, да?

	— Это просто ещё одна короткая поездка, — успокоила Райли дочь. — Подработка консультантом, но Энн Мари скоро заедет за мной.

	Джилли подпрыгивала на носках, и в наклоне её улыбки явственно читалось нетерпение. — Ты же снова поймаешь плохих, да, мам?

	— Конечно постараюсь помочь с этим, солнышко, — ответила Райли, и при виде дочернего восторга сердце у неё ёкнуло.

	— Как супергерой, — объявила Джилли; в широко распахнутых глазах светилось восхищение.

	Райли тихонько усмехнулась, тронутая сравнением, хотя чувствовала себя кем угодно, только не героиней. В такие минуты она видела мир глазами Джилли — через её упрямую, живучую силу: мир, где добро всегда побеждает, а тьма — всего лишь очередная тень, которую можно пересветить.

	— Пообещай, что будешь осторожна, — сказала Джилли; мальчишеский задор притих, в нём прорезалась тревожная нотка.

	— Обещаю, — поклялась Райли.

	Тут из кухни появилась Габриэла. Она, очевидно, тоже слышала разговор.

	— Hay que comer, — настояла Габриэла. — Ты должна поесть.

	С явным неодобрением сунув Райли в руки коробку, она добавила:

	— Ты ведь даже не поужинала.

	— Gracias, — сказала Райли, принимая свёрток. Она давным-давно усвоила, что спорить с габриэлиной практичностью — дело безнадёжное.

	— Будь осторожна, — добавила Габриэла; в её глазах, под стоической оболочкой, мелькнула искорка беспокойства.

	Когда снаружи вечерний воздух разрезал сигнал автомобиля, Райли собрала самое необходимое — жетон, пистолет, блокнот, планшет и мобильный телефон. Каждый предмет был привычной опорой, возвращал её в реальность профессии. Она наклонилась, подхватила тревожную сумку — старую спутницу по бесчисленным делам. В ней было самое нужное — одежда, туалетные принадлежности, запасная обувь, — осязаемые кусочки жизни, на время поставленной на паузу по первому зову очередного расследования.

	Билл долго, крепко поцеловал её, потом отступил, позволяя уйти. Райли знала: сегодня ночью ему будет одиноко, но Джилли — и её тревоги — он возьмёт на себя. А утром Габриэла, как всегда, отведёт Джилли в школу.

	Райли закинула сумку на плечо, и её рука на мгновение нашла руку Билла.

	— Спасибо, — прошептала она. — И помни: я всего лишь консультирую, — добавила она ради них обоих. Но, произнося это, уже чувствовала, как по венам пробегает адреналин.

	Он кивнул, понимая идеально.

	— Просто береги себя. Ради меня, — сказал он.

	Райли отвернулась, и мысли уже переключались на режим следователя. Она вышла наружу; дверь за спиной мягко щёлкнула, отсекая успокаивающий домашний гул.

	Энн Мари сидела в машине с заведённым двигателем, и Райли поспешила к ней.

	— Привет, — поздоровалась Райли с младшей агенткой, скользнув на пассажирское сиденье. Сумку она поставила на пол, коробку удержала на коленях. Щелчок ремня безопасности прозвучал окончательно — как печать на её решимости идти до конца в деле, что ждало впереди.

	Втянув носом воздух, Энн Мари поинтересовалась:

	— Еда?

	— А как же. И Габриэла всегда кладёт столько, будто на маленькую армию.

	— Отлично, значит, останавливаться не придётся, — сказала молодая агентка и повела машину вперёд.

	— Энн Мари, что там с Грейди? — спросила Райли.

	— Грейди… он уходит на пенсию. Ранний Паркинсон, — сообщила Энн Мари; в голосе у неё звенела грусть.

	— Чёрт, — пробормотала Райли, ошарашенная новостью. — Это тяжело. Я всегда его уважала. — Пикенс был из лучших; его отсутствие оставит пустоту, которую не так-то просто заполнить.

	— Он был потрясающим напарником — даже за то короткое время, что мы работали вместе. Мы ведь только начали по-настоящему срабатываться, понимаешь? — голос Энн Мари чуть дрогнул.

	Райли протянула руку и успокаивающе положила ладонь Энн Мари на предплечье.

	— Такую настоящую связку в нашей работе найти непросто, — мягко сказала она.

	— Райли, я бы хотела… — начала Энн Мари, потом вздохнула, оставив фразу недосказанной. — Неважно. Это непрактично.

	— Что? — спросила Райли.

	Голос Энн Мари стал тише.

	— Я бы хотела… то есть это звучит эгоистично, но я правда хотела бы, чтобы мы были напарницами — ты и я. Ну, насовсем. — Её признание, откровенное и неожиданное, прозвучало как исповедь.

	Райли повернулась к Энн Мари, чьи глаза по-прежнему были прикованы к дороге впереди.

	«Энн Мари, — начала Райли негромко; в голосе звучало тёплое, почти доверительное понимание, — ты потрясающий агент. Ты обязательно найдёшь себе правильного напарника. Но моя жизнь — она здесь и сейчас: преподавание, семья». Она ощущала, как тянет в разные стороны два мира: отголосок адреналина, неизбежного в выездах, и мягкая, настойчивая тяга домой. «Это всего лишь временное назначение».

	— Я знаю, — буркнула Энн Мари и снова сосредоточилась на дороге. Тихий гул мотора и ровная вереница фонарей, уплывающих назад, служили фоном для мыслей Райли. Она уловила знакомый укол возбуждения, поднимающийся изнутри. Она снова в игре — и инстинкты уже включались на полную.

	Огни города начали таять в зеркале заднего вида, когда Энн Мари вывела машину на пустынное шоссе. Райли развернула аккуратный свёрток с тако в фольге — Габриэла наспех приготовила их перед отъездом. Протянув один Энн Мари, она посмотрела, как та откусила.

	— М-м-м, — одобрительно протянула Энн Мари, удивлённо приподняв брови. — Вкуснотища. Что там внутри? Или лучше не знать?

	Райли тихо усмехнулась, прежде чем ответить:

	— Рваная курица. Габриэла готовила её к сегодняшнему ужину — традиционное гватемальское рагу с болгарским перцем и луком. Но в лепёшках это тоже отлично заходит.

	Она достала две дорожные кружки и открыла крышки.

	— Кофе, — сказала она. — И гарантирую: он достаточно крепкий, чтобы мы не уснули всю дорогу.

	Пока они молча перекусывали, Райли думала о Билле и Джилли дома — они сейчас ужинают вместе с Габриэлой. Долгую минуту ей отчаянно хотелось оказаться там, рядом с ними, но затем она заставила себя вернуться к делу. Машина пожирала километры, и она позволила себе утонуть в объятиях того старого, знакомого возбуждения.

	— Посмотрим, что мне прислала Мередит, — сказала Райли. Она включила планшет, чтобы проверить почту; экран бросил бледный свет в темнеющий салон. — Я знаю, тебя уже ввели в курс некоторых деталей.

	— Дело о двух женских телах, найденных на пляжах Внешних отмелей, — сказала Энн Мари, ведя машину по темнеющему шоссе. — Самую последнюю нашёл на рассвете бегун — возле Китти-Хок, сегодня утром. Её звали Билли Ширер. Местная владелица отеля. Замужем, двое детей.

	— Билли Ширер, — повторила Райли себе под нос, позволяя имени улечься в памяти — как бирка на жизни, оборванной слишком рано.

	Она посмотрела фотографии с места преступления — резкие, беспощадные своей ясностью. Билли Ширер лежала на шезлонге почти умиротворённо, в образе, словно вырванном из другой эпохи. Купальник — неоново-розовый, цельный, с высоким вырезом бедра — резко выделялся на приглушённом фоне пляжа.

	— Одежда странная, — пробормотала Райли, вглядываясь в купальник. — Будто убийца инсценирует сцену из другой эпохи.

	— Именно, — сказала Энн Мари. — И купальник был не её. Так же было и с первой жертвой — Джули Стернан. Сорок три года, школьная учительница, жила учениками.

	Райли изучила второй снимок на экране планшета. Стернан, навсегда запечатлённая в тот момент, была в бирюзовом цельном купальнике, украшенном выразительными геометрическими узорами. Фасон намекал на время ещё более раннее, чем наряд другой жертвы, — отголосок моды, пожалуй, 1920-х. Райли также заметила сходство между двумя женщинами: обе были довольно небрежно коротко острижены, и у обеих лица вытянутые, со высокими скулами.

	— Опять винтажный купальник, — заметила она.

	— И не её, — снова подчеркнула Энн Мари.

	— Значит, выбор сознательный. Послание.

	— Мне тоже так кажется.

	— Последние известные перемещения? — надавила Райли.

	— Джули Стернан ушла с работы, сказала мужу, что вернётся после быстрого заплыва. И не вернулась, — ответила Энн Мари. — А Билли Ширер ехала на заседание местного совета комиссаров, но так и не появилась. Обеих нашли утром на следующий день после исчезновения.

	И тут Райли прочла самый странный фрагмент сведений, который прислала Мередит.

	— Но тут написано, что они утонули в пресной воде, — сказала она, нахмурившись.

	— Именно, — подтвердила Энн Мари.

	— Не сходится. Зачем тогда было возиться и выкладывать их у моря?

	— Именно, — повторила Энн Мари, уже тише. — И этот ретро-вид… у обеих… это ведь должно что-то означать, да?

	— Возможно, послание или подпись, — задумалась Райли; в ней проснулся профайлер. Картинка перед глазами была не просто фотографией — она была фрагментом головоломки, окном в больной разум. Две женщины, связанные двумя разными видами воды; их жизни отняли и выставили напоказ, как манекены, в извращённой витрине с «живописным» видом.

	— Первым делом завтра, — объявила Энн Мари, нарушая тишину, повисшую между ними, — встречаемся с шерифом Билером в полицейском управлении, в штаб-квартире, в Теомоке.

	Райли кивнула, впитывая информацию и откладывая имя в памяти. Шериф, вероятно, хорошо знал свой округ и мог добавить контекст к сухим фактам, разложенным на её экране.

	— Местный взгляд может решить всё, — признала она. — Но Билер, похоже, не в своей тарелке и сам это понимает — потому и вызвал нас. Два убийства, оба странным образом не к месту. А если где-то рядом ходит хищник… это уже не просто неудачное совпадение, тем более что туристический сезон ещё толком не закончился.

	Она знала: Теомок — городок с очарованием провинции и туристической притягательностью. Она понимала и другое: местная полиция на Внешних отмелях, разрываясь между нуждами отдыхающих и бюджетом, натянутым до предела, подаёт тревожный сигнал. Им нужна помощь — помощь ФБР, — и не только потому, что ресурсов мало, но и из-за тёмной тени страха: вдруг на Внешних отмелях орудует серийный убийца.

	Райли почувствовала знакомое покалывание на затылке — ощущение, что эти убийства лишь начало чего-то сложного и зловещего.

	Она снова вгляделась в сведения. Что могли означать эти странно старомодные купальники? Подпись убийцы — или отвлекающий манёвр, призванный сбить со следа?

	Чтобы ответить на эти вопросы, Райли знала, ей придётся снова найти дорогу в сознание очередного убийцы. Она построила карьеру в ФБР на умении соприкасаться с такой тьмой. Хватит ли ей мастерства, хватит ли сил, чтобы сделать это снова?

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Рано утром Райли наблюдала, как мягкий рассветный свет превращает небо в полотно золотых и розовых красок. Солнце только переливалось через линию горизонта, когда Энн Мари вела машину по тихим улицам Теомока, Северная Каролина: аккуратные пляжные домики сменялись маленькими лавками, а прохожих почти не было. Они заселились в приятный мотель незадолго до полуночи и выспались достаточно, чтобы сегодня подняться и выехать совсем рано, перекусив наспех.

	— Правда же захватывает дух, Райли? — голос Энн Мари звенел от восторга, когда она указала на широкую прибрежную панораму. — Солнце искрится на воде — будто тысяча бриллиантов.

	Райли слушала молча и ничего не ответила. Энтузиазм молодой агентки порой был заразителен, но сейчас он резал слух на фоне мыслей в голове — воспоминаний о делах раскрытых и нераскрытых, о жизнях спасённых и потерянных, и постоянного поиска параллелей с тем, что могло ждать их здесь.

	Всё-таки, наверное, приятно быть такой молодой и полной запала, подумала она, ощущая лёгкую зависть и внезапно — свою усталую возрастность.

	Хотя Райли нередко утомляла бурная бодрость Энн Мари, она уже успела понять: когда нужно, напарница умеет собраться и работать.

	Скоро они подъехали к полицейскому управлению, и Энн Мари припарковала служебный седан ФБР на стоянке. Когда они вышли из машины, утренняя прохлада уже начинала отступать под теплом поднимающегося солнца. Здание перед ними было неприметным: выцветший кирпичный фасад органично сливался с непринуждённым настроением приморского городка.

	Когда она вошла в парадные двери, взгляд Райли упал на доску объявлений в вестибюле. Среди пёстрых буклетов, суливших прогулки к китам и исторические экскурсии, висели суровые чёрно-белые снимки разыскиваемых преступников — лица, навсегда застывшие во времени. От этого соседства бросало в дрожь: невинность и опасность сталкивались лоб в лоб в популярном курортном местечке. Хотя всё здание полицейского управления и было пропитано какой-то расслабленной, почти домашней притягательностью, под ней чувствовалось напряжение. Райли и Энн Мари были здесь потому, что это очаровательное сообщество оказалось запятнано насилием.

	Едва они переступили порог, к ним подошёл шериф Смитти Билер. Крупный, внушительный, с лицом бывалого служаки — на нём читались следы бесчисленных дел и бессонных ночей. Натянуто улыбнувшись, он протянул Райли руку.

	— Агенты, — хрипловато сказал он, — спасибо, что примчались так быстро. Тут у нас дел выше крыши.

	Райли пожала его ладонь, чувствуя крепкий хват — в нём была и сила, и какая-то усталая решимость. Она встретилась с ним взглядом и заметила лёгкую тень под глазами — наверняка он до рассвета сидел над папками. При этом форма была безупречно выглажена, а значок отполирован до такого блеска, будто ему и неведом этот нечеловеческий час. От шерифа исходило упорное чувство долга, которое отозвалось в Райли: свой человек, из той же породы, что и она.

	— Разумеется, шериф Билер, — ответила она тем же деловым тоном. — Мы готовы помочь всем, чем сможем.

	Пока они обменивались любезностями, Райли машинально подмечала детали: как кобура за годы носки приняла форму оружия, как шериф чуть переносил вес с ноги на ногу — словно прихрамывал, возможно, из-за травмы, полученной при исполнении.

	— Я так понимаю, последнее тело нашёл бегун? — заметила Райли.

	— Верно, — ответил шериф. — Её муж ещё позавчера заявил о пропаже. Лютер Ширер — так его зовут, у них вместе был отель в Дарнли. Билли входила в Совет комиссаров Дарнли. Лютер забил тревогу, когда она не пришла на заседание. Никто не понимал, что с ней случилось, пока… В общем, я могу показать вам место, где нашли её тело.

	Билер вывел их наружу к служебной машине; бело-синяя окраска резко выделялась на фоне просыпающегося городка. Райли устроилась на переднем пассажирском сиденье, а Энн Мари забралась назад.

	Пока Билер вёл машину, Райли наблюдала, как город оживает. Хозяева лавок расправляли навесы, приглашая к первым утренним покупкам. Ранние бегуны, идущие ровным темпом, выдыхали в прохладный воздух белый пар и растворялись в ритме нагрузки. А там, по краям, самые ранние туристы тянулись к пляжу — на своё утреннее паломничество, ведомые соблазном солнца и прибоя.

	Но, несмотря на внешнюю обычность, под ней вибрировало напряжение, и Райли не могла его не чувствовать. Оно пряталось в коротких, поспешных кивках местных, в приглушённых разговорах, которые обрывались, стоило им проехать мимо. Слухи о паре недавних смертей на Внешних отмелях явно разошлись, даже если подробности так и не попали в общий доступ. Это был не просто очередной день; на сообщество опустилась тень — и не рассеется, пока не найдут убийцу.

	Пока они ехали, треск радиопереговоров диспетчера смешивался с ровным гулом мотора, становясь звуковой дорожкой их пути. Взгляд Райли скользил по длинной ленте асфальта, которая рассекала болотистые просторы острова Теомок и вела их в сторону Китти-Хок.

	Восходящее солнце пролило мягкий свет на мост, соединявший Теомок с островом Боди, превращая обыденную конструкцию в позолоченную тропу над водой. Голос Билера звучал фоном — с протяжной местной интонацией, густой от истории Внешних отмелей; он пересказывал легенды о кораблекрушениях и дерзких спасательных операциях, странно не вязавшиеся с утренней тишиной.

	«В разгар туристического сезона отдыхающие могут разгуляться», — задумчиво протянул Билер, бросив на Райли косой взгляд. — «Словно попадают под чары пиратских легенд здешних мест. Но обычно нам не приходится разбираться ни с чем хуже пьяных дебоширов. А теперь, с этими убийствами…»

	Он осёкся и покачал головой.

	Райли впитала его слова; от неё не ускользнула тяжесть ответственности в его голосе. Она понимала: чтобы управлять убежищем для отпускников, которое превратилось в потенциальные охотничьи угодья убийцы, нужен тонкий баланс.

	Когда они съехали с моста, пейзаж незаметно изменился. Милые домики и безвкусные лавчонки уступили место просторам, где природа вновь брала своё. Вдоль дороги поднимались песчаные дюны, их травянистые гребни мягко покачивались на ветру. В воздухе чувствовалась солёная свежесть и более землистые запахи болотистых низин.

	— Посмотри на эти дюны, — заметила Энн Мари, показывая на цепочку песчаных бугров вдали. — Как огромные волны, застывшие в момент удара о берег. Тут всё такое… живое.

	Райли вдруг поняла, что разделяет часть её восхищения этим вечно меняющимся миром вокруг.

	— Почти приехали, — объявил Билер, сворачивая на узкую подъездную дорогу между дюнами и береговой линией.

	Он остановил машину у места, обозначенного жёлтой полицейской лентой, которая судорожно трепетала на крепком прибрежном ветру, и они все вышли и пошли по мягкому песку. С каждым шагом к пляжу шум океана становился громче; мерный грохот волн складывался в естественный ритм, видевший бесчисленные рассветы.

	Впереди маячил большой шатёр — белая ткань резко выделялась на фоне синих и зелёных тонов пейзажа Аутер-Бэнкс. Вокруг снова тянулась полицейская лента, и один из людей Билера сторожил периметр. Лента была не просто ограждением для посторонних — она становилась психологической преградой, отделяя обыденный мир от пространства, где произошло нечто необычное — и ужасное.

	— Мы поставили шатёр сразу после обнаружения, — сказал шериф Билер; его голос перекрывал шум прибоя. Он махнул рукой, приглашая их подойти, и морщины на его лице углубились, будто под грузом ответственности. — Хотели защитить место от непогоды и любопытных глаз. Так же сделали и на предыдущем месте преступления. Позже я вам его покажу.

	Райли остановилась у входа, оглядывая пляж вокруг. Шатёр стоял в сухой верхней части берега, куда обычный прилив не добирался. Здесь песок был рыхлый и подвижный. Она увидела, что их собственная цепочка следов превратилась всего лишь в ряд размытых вдавлений с распушёнными краями.

	— Похоже, тут вы бы и не нашли никаких различимых следов, — заметила она.

	— К сожалению, нет, — согласился Билер. — А даже если бы что-то было ближе к воде, прилив стёр бы всё раньше, чем мы успели бы сюда добраться.

	Райли видела, что полоса мокрого песка вылизана водой дочиста. Она знала: каждый день бывает два прилива и два отлива, и точное время постоянно немного смещается. Но этот цикл не затрагивал бы то, что происходило здесь, на сухом песке.

	— Бегунья, которая нашла тело, бежала по плотному песку у самой кромки воды, — объяснил Билер. — Но когда она увидела женщину, которая, как ей показалось, загорала в предрассветные часы, она остановилась поговорить. Подойдя ближе, она поняла, что женщина мертва. Она запаниковала, но телефон у неё был — она взяла себя в руки и позвонила, чтобы вызвать помощь.

	— Думаю, убийца привёз тело сюда уже после смерти, — заключила Энн Мари, окидывая взглядом окрестности. — Потому что она не утонула в этой океанской воде.

	— Верно, — подтвердил Билер.

	— По суше или по морю? — уточнила Энн Мари, переводя взгляд то на дальнюю дорогу, то на мерцающий океан.

	— На машине было бы логичнее, — отозвался Билер, махнув рукой в сторону узкой полоски асфальта, рассекшей нетронутый пейзаж. — От парковки совсем недалеко протащить. Никакой богатырской силы, чтобы вынести всё сюда, не нужно, но одному человеку пришлось бы ходить туда-сюда не один раз.

	Тёмные глаза Райли сузились, когда она вгляделась в песчаную поверхность.  

	— Следы волочения есть? — спросила она.

	Билер пожал плечами; на его обветренном лице проступили складки задумчивого недовольства.  

	— Пара вмятин, которые можно принять за такие следы, но, если честно, это ни о чём не говорит. Мягкий песок мало что сохраняет.

	— Значит, её нашёл утренний бегун, — задумчиво протянула Райли. — А пляжные патрули?

	— Они ходят не так часто, как в разгар сезона. Один проезжал здесь около полуночи, но тогда ещё ничего не случилось. А предыдущую жертву нашёл местный — на рассвете пару дней назад, неподалёку от Скадмора, дальше к югу по Внешним отмелям.

	Вздохнув, Райли сказала:  

	— Ладно, посмотрим место в палатке.

	Шериф Билер откинул полог, и они вошли внутрь.  

	— По крайней мере ветер не мешал, — сказал он. — Постарался оставить всё как можно более нетронутым.

	Воздух стоял неподвижный; запах моря спорил с стерильной сухостью криминалистической работы, проделанной здесь. Пустой складной пляжный шезлонг стоял на месте, а несколько криминалистических бирочек отмечали, где находилось тело, и пару углублений, которые могли быть следами.

	— То есть она уже была мертва, когда её усадили в это кресло, — заметила Энн Мари, — но прошло недостаточно времени, чтобы наступило окоченение.

	— Верно, — согласился Билер. — Значит, её положили сюда в течение пары часов после смерти. Ну, может, чуть больше, но не намного. А что до самого шезлонга… как видите, старый, затёртый. Таким же был и второй, в котором нашли Джули Стернан, и они между собой не совпадают.

	Райли видела, в чём загвоздка.

	Кто знает, откуда взялись эти шезлонги. — подумала она.

	Их купили давным-давно, и отследить происхождение было бы невозможно. Остановившись перед пустым креслом, с провисшим без хозяина полотном, она достала телефон и принялась изучать фотографии с места преступления. В воображении она накладывала изображение жертвы на пустой шезлонг. Будто Билли Ширер лежала там в своём розовом слитном купальнике и на первый взгляд казалась совершенно естественной.

	Райли ни на секунду не сомневалась: они имеют дело с человеком педантичным — с тем, кто относится к убийству как к извращённой разновидности искусства.

	Она подошла ближе к шезлонгу, уже перебирая в голове данные, лежащие на поверхности. Убийца выбрал это место не случайно — красоту превратили в сцену, в декорации для жуткой экспозиции. Какое послание он пытался передать? Какое извращённое удовлетворение получал, оставляя жертву в пространстве одновременно публичном и отрезанном от людей?

	Энн Мари продолжала задавать вопросы, а Билер продолжал — без особого успеха — на них отвечать. Между тем мысли Райли уплывали в сторону. В ней шевельнулась интуиция — та странная способность проникать под кожу тем, кто причиняет зло.

	С закрытыми глазами Райли позволила шуму волн увлечь её глубже в собственную психику, в те закоулки, где она будто бы соприкасалась с сознанием тех, кто способен на подобное. Что заставляет человека разыгрывать насилие как спектакль, где каждый жест рассчитан, чтобы произвести впечатление? Какое извращённое наслаждение он черпает из этой демонстрации?

	Погружаясь в это внутреннее пространство, Райли словно притупляла прочие чувства и вслушивалась в оставшиеся здесь отголоски намерения, собирая по крупицам то, что видела — замечая ли это сознательно или нет, — и то, что могла вынести из множества прежних дел. Она искала «почему» за «что», случившимся здесь.

	Образ перед её внутренним взором ускользал — как последние, тающие остатки сна в момент пробуждения. Смутная картинка, подёрнутая сепией ностальгии. Перед ней была не просто смерть, но и чувство вины — страсти — и чего-то незавершённого. Этот убийца не закончил, и конца этому не было видно.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Когда Райли открыла глаза, мир хлынул обратно, и суровая реальность палатки снова поставила всё на место. Она медленно выдохнула — отголоски присутствия убийцы ещё держались в голове, как дым. Она заметила, что Энн Мари смотрит на неё с примесью любопытства и тревоги.

	Агент помоложе переменила позу так, чтобы оказаться лицом к Райли, а шериф — отвернуться. Энн Мари ловко отвлекла внимание шерифа Билера, когда Райли уплыла в своё отрешённое состояние, и Райли была ей за это благодарна.

	Но глаза Энн Мари были распахнуты, она не моргала — и Райли понимала: за этим взглядом роятся безмолвные вопросы. Они никогда не говорили о том, как работает интуиция Райли, о даре, позволяющем ей чувствовать отзвук намерений убийцы. Райли знала, что Энн Мари кое-что обо всём этом догадывается. И отлично знала: её способности обросли в Отделе поведенческого анализа гипертрофированными слухами, и Энн Мари успела их услышать.

	Райли подумывала откровенно поговорить с Энн Мари, впустить молодую напарницу в то, как именно она подключается к их делам. Надо было сделать это скорее рано, чем поздно. Но как объяснить то, что не ухватишь руками? Её прозрения рождались из шёпота в голове, а не из вещественных доказательств, которые можно приложить к рапорту.

	Хотя её источники не были сверхъестественными, способность складывать едва уловимые намёки с обширным опытом и навыками профайлера часто принимала форму картин в её сознании — и объяснить такой процесс было нелегко.

	— Ну а вы что скажете, агент Пейдж? — спросила Энн Мари, осторожно не называя её по имени при местном представителе закона. — Есть версии?

	— Это должно быть чем-то личным, — ответила Райли. — И здесь, и на фотографиях с другой сцены видно, что кто-то воссоздаёт… переиспользует прошлое.

	— Как сигнатура? — спросила Энн Мари, жадно пытаясь понять.

	— Ещё ближе. Будто… — Райли запнулась, подбирая слова, — …будто убийца наряжает настоящее в одежду прошлого.

	Шериф выглядел озадаченным, и Райли добавила:

	— Конечно, это всё гадание, лишь первые впечатления.

	Глубоко вдохнув, она отвернулась от пляжного кресла и образов, которые оно навевало. Предстояло много обычной, будничной следственной работы — и ей хотелось поскорее взяться за неё. Когда они собрались уходить, резкая реальность места преступления, поставленная рядом с природной красотой пляжа, стала пронзительным напоминанием о хрупкости жизни.

	— Нам лучше начать обход, — сказал шериф Билер. — Думаю, вы захотите поговорить с мужем погибшей и с женщиной, которая нашла тело.

	— Нам нужно сложить воедино каждую деталь с места преступления, — сказала Райли. — Начнём с той, кто её обнаружил.

	— Ладно, — согласился он. — Она с соседкой по жилью сняли хороший домик прямо на пляже. Обе инженеры-программисты, приехали в отпуск. Я вас к ним отвезу.

	Ехать было недалеко — до уютного домика неподалёку от Китти-Хок. Он стоял на сваях, чтобы его не заливало во время необычно высоких приливов. Посеревшие от времени доски, широкая веранда с видом на берег — всё это придавало ему приятный, обжитой вид. Домик был одним из ряда таких же строений — простых коттеджей, но Райли понимала: снять их здесь стоит недёшево.

	— Выглядит мирно, — заметила Энн Мари; в голосе прозвучала лёгкая тоска.

	— Не думаю, что тем, кто сейчас внутри, так кажется, — ответила Райли, задержав взгляд на задёрнутых шторах. Она слишком хорошо знала, как быстро может разбиться спокойствие, как одно событие способно превратить отпуск в кошмар.

	Трое следователей вышли из машины и поднялись по деревянным ступеням к входу. После негромкого стука они замерли в ожидании ответа.

	Дверь открыла женщина лет пятидесяти, элегантно одетая. Шериф Билер шагнул вперёд, чтобы представить их.

	— Агенты Пейдж и Эсмер, — он указал на женщину, — это Грейс Митчелл. Она риелтор, который сдал этот коттедж Линде Моррис и Люси Норт.

	Грейс по очереди протянула руку каждому из них; в её взгляде теплилось такое тепло, словно обстоятельства были совсем другими.

	— Я провела немало времени с Линдой и Люси, — объяснила Грейс, и в её голосе звучало сожаление. — И не могу отделаться от чувства… ну, какой-то странной ответственности. Я понимаю, это нелепо — то есть откуда мне было знать, что случится? Но ведь именно я сдала им это место.

	Она на миг замолчала, прежде чем продолжить. — И я подумала: самое меньшее, что я могу сделать, — быть рядом, насколько получится.

	Райли тронула Грейсова участливость.

	— Это очень благородно с вашей стороны, — искренне сказала она.

	— Но, к сожалению, — добавила Грейс с виноватой улыбкой, — скоро мне нужно показывать другой дом. Работа зовёт.

	В ответ Райли и Энн Мари кивнули ей с благодарностью, и Грейс вышла. Шериф Билер провёл их внутрь, где они познакомились с Линдой Моррис. Бледность её лица поразила Райли сильнее любых слов — резкое напоминание о том, зачем они здесь. Так выглядит человек, увидевший слишком многое; так смотрит тот, кого коснулась смерть.

	Шериф представил двух агентов ФБР, затем Райли сказала:

	— Мисс Моррис, спасибо, что согласились нас принять. У нас всего несколько вопросов. Мы не отнимем у вас много времени.

	Линда отступила, давая им войти, повела их через переднюю, где на стенах висели морские гравюры в рамках, в небольшую гостиную. Комната была уютной — мягкие диваны, пастельные тона; на полках и столиках стояли безделушки, словно купленные в местных лавках у пляжа. В кресле лежала раскрытая книга, перевёрнутая страницами вниз, — картина домашней нормальности, которую что-то оборвало на полуслове.

	Тревожно устроившись в большом мягком кресле, миниатюрная женщина обвела комнату взглядом; глаза у неё были красные, усталые. Линда, нарушая тишину, кивнула в её сторону.

	— Это моя подруга, Люси Норт, — тихо сказала она. — Мы вместе работаем в Роли.

	— Мы приехали сюда отдохнуть перед тем, как взяться за большой проект, — почти прошептала Люси с болезненной, горькой иронией.

	— Можно присесть? — мягко спросила Райли, показывая на диван. Линда беззвучно кивнула и, шаркая, подошла к креслу; свернулась в нём, как ребёнок, ищущий защиты.

	Энн Мари устроилась на диване рядом с Райли — осанка безупречная, само воплощение сдержанной тревоги. Шериф огляделся и выбрал стул, который, судя по виду, выдержал бы его вес. Оба вопросительно посмотрели на Райли, давая понять, что задавать вопросы предстоит ей.

	— Спасибо, — снова сказала Райли Линде. — Мы сделаем всё, чтобы это заняло как можно меньше времени.

	Благодарность в усталых глазах Линды была молчаливым признанием их общего бремени. Они были чужими людьми, которых свела жестокая прихоть судьбы, — связала потребность понять и вернуть порядок в мир, внезапно вставший с ног на голову.

	— Мисс Моррис, — начала Райли, чувствуя, как трудно удержать равновесие между сочувствием и необходимостью добыть сведения. — Не могли бы вы по шагам рассказать, что произошло вчера утром?

	Эти слова стали спусковым крючком, и лицо Линды дрогнуло, сминаясь, когда она вновь пережила миг ужаса.

	— Я уже… — начала она возражать, бросив взгляд на шерифа.

	— Если вы повторите ещё раз, — мягко сказал Билер, — ФБР, возможно, поможет нам остановить этого убийцу.

	Линда судорожно сглотнула и стала рассказывать о ранних часах, когда мир казался нетронутым и чистым, а над водой стлался туман. С каждым её словом Райли переносилась на пустынный пляж, где покой был разрушен гротескной явью смерти.

	—Сначала я подумала: кто вообще загорает на рассвете? — голос дрогнул под тяжестью воспоминания. — А потом... потом я поняла... что-то не так.

	 

	Райли улавливала каждую дрожь в голосе Линды, каждый затравленный взгляд в сторону Люси. Это было больше, чем пересказ фактов; это было освобождение от ноши.

	 

	Линда сжимала и разжимала руки, словно пыталась выжать это преследующее воспоминание прямо из собственной кожи.

	 

	— Я окликнула её, — продолжила она; в тихой комнате её голос звучал почти шёпотом. — Но в ответ — одна тишина. Я подошла ближе, пыталась заговорить с ней... и когда увидела её глаза за этими солнечными очками…

	 

	Голос у неё сорвался, захлебнулся от обнажённой, свежей боли воспоминания.

	 

	— Они были пустые, — наконец смогла она продолжить. — Совсем без жизни. Как будто я оказалась заперта в каком-то кошмарном фильме ужасов.

	 

	Её взгляд метнулся к Райли — отчаянно, в поисках сочувствия, передышки от груза вины, который на самом деле ей не принадлежал.

	 

	— Вы нам очень помогаете, мисс Моррис, — сказала Райли. — У меня осталось всего пару вопросов.

	 

	Она помедлила, прежде чем задать вопрос, одновременно необходимый и вторгающийся в личное.

	 

	— Вы что-нибудь трогали? Или хотя бы что-то передвигали?

	 

	— Нет, я... я же понимала, что нельзя ничего нарушать... я знала, что не должна... Я отступила назад, кажется, закричала, и позвонила в 112, как только смогла справиться с телефоном.

	 

	— И ещё одно, — сказала Райли. — Вы с кем-нибудь говорили о том, что произошло? Именно о состоянии тела?

	 

	Обе женщины покачали головами.

	 

	— Шериф сказал нам не говорить, — ответила Линда.

	 

	— Мы даже Грейс обо всём этом не рассказали, — добавила Люси.

	 

	— Тогда, пожалуйста, так и оставьте, — сказала Райли. — Важно, чтобы подробности не стали достоянием публики.

	 

	— Хорошо, — сказала Линда. Её взгляд уплыл в сторону, потерявшись в повторе того утра.

	 

	Люси вмешалась, и в её шёпоте звенел страх:

	 

	— Мы обе не можем перестать думать о той бедной женщине. Но что, если бы Линда столкнулась с убийцей?

	 

	Вопрос был тревожный и тяжёлый. Райли не сомневалась: на том пляже нашли бы уже двух мёртвых женщин — и обнаружил бы их первый случайный прохожий.

	 

	Райли было искренне жаль этих двух молодых женщин. Как инженеры-программисты, они наверняка много работали. Их отпуск, задуманный для отдыха и перезагрузки, был жестоко перечёркнут, затенённый «а что если» и «могло быть иначе». Здесь, в уютной гостиной, вдали от стерильных стен допросной, рассказ этой женщины ощущался ещё личнее, ещё больнее.

	 

	— Спасибо, Линда, — тихо сказала Райли, с окончательностью закрывая блокнот. История была рассказана, воспоминание запустило шестерёнки расследования. Но за фактами стояла человеческая цена — тени, упавшие теперь на две жизни, которые всего лишь искали покоя в океанском отпуске.

	 

	— Пойдём, — сказала Райли своим спутникам; голос звучал твёрдо, несмотря на узел тревоги в животе.

	 

	Поднявшись, Райли протянула руку и вложила в дрожащие пальцы Линды маленькую карточку.

	 

	— Если вам нужно поговорить, эта служба поможет, — сказала она. — Я написала свой номер на обороте, если захотите связаться со мной.

	 

	— Спасибо, — выдавила Линда, сжав карточку так, будто это был спасательный круг. Люси рядом молча кивнула; в её глазах мерцала безмолвная благодарность.

	 

	— Мы сделаем всё, что сможем, — заверила их Райли; обещание, которое ей приходилось повторять так часто, было искренним, несмотря на беспомощность, что нередко к нему примешивалась. — Пожалуйста, постарайтесь отдохнуть, и обязательно позвоните шерифу Билеру или мне, если вспомните что-нибудь ещё.

	 

	Энн Мари и шериф Билер поблагодарили обеих женщин. Затем Райли и её коллеги вышли из коттеджа. Дверь за ними мягко щёлкнула, отрезая мир Линды и Люси от их взгляда. Райли спустилась по ступенькам, остановилась внизу, на песке, и глубоко вдохнула солёный воздух — он почти не смыл оставшийся на языке привкус трагедии.

	 

	— Место такое красивое, — печально заметила Энн Мари.

	Райли кивнула, в последний раз подняв взгляд на коттедж. За теми шторами две женщины боролись со страхом, который не отпустит их ещё долгие годы — возможно, до конца жизни.

	Она встретилась взглядом с Билером и дала понять, куда им дальше.

	— Шериф, следующим нам стоит поговорить с Лютером Ширером. Нужно услышать его версию.

	— Разумеется, — согласился Билер; его манера держаться отражала профессиональную собранность Райли, и он повёл их обратно к патрульной машине.

	— Следующая остановка — город Дарнли, — объявил Билер, распахивая дверцы для двух спутниц. — Он недалеко от Нагс-Хеда.

	Поездка была спокойной: дорога тянулась лентой, петляя между островками цивилизации и полосами первозданной красоты. Но при всей этой тишине в голове у Райли не было ни капли покоя. Она снова и снова перебирала каждую деталь, каждую ниточку дела, выискивая закономерность.

	Чем ближе они подъезжали к миру Лютера Ширера — миру, расколотому утратой, — тем крепче Райли брала себя в руки перед встречей. Разговаривать с теми, кто потерял близких, никогда не было легко. Встречи с родными жертв — как движение по минному полю с завязанными глазами: один неверный шаг, и разговор оборвётся. Но это было необходимой частью работы, болезненной ступенью на пути к правде. Она делала это бесчисленное количество раз, и всё же каждый раз ощущался как первый: каждая история по-своему неповторима — своей болью и своей мольбой об ответах.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Энн Мари Эсмер смотрела на проплывающий прибрежный пейзаж с пассажирского сиденья патрульной машины шерифа Билера. Райли сидела сзади, просматривая папки, и не замечала, как за окнами мелькают размытые полосы песочных и зелёных оттенков.

	— Уже почти приехали, — заметил шериф Билер, вписываясь в повороты дороги.

	— Хорошо, — пробормотала Энн Мари, и на этом её ответ утонул в мыслях.

	Радость от того, что она снова работает с Райли, была сильной — но рядом с ней жгло чувство вины. Её нынешняя должность стала возможной из-за неумолимого прогресса болезни бывшего напарника. Она помнила письмо Грейди об уходе — то, как дрожала его подпись внизу страницы. Хотя они с Грейди вполне ладили, между ними не сложилось того естественного ритма, который она ощущала, работая в паре с Райли.

	Они въехали в город Дарнли, и машина шерифа Билера остановилась у отеля «Сиспрай». Это было уютное местечко, которым Ширеры владели и управляли вместе много лет.

	— Лютер Ширер сказал, что будет здесь и встретит нас, — сказал Билер, открывая дверцу.

	Энн Мари вышла, потянулась, разминая ноги, и на миг задержалась, чтобы снова вдохнуть солоноватую свежесть океанского воздуха. Когда они вошли в вестибюль, бодрый щебет отдыхающих резал слух — слишком уж он контрастировал с причиной их визита. Похоже, толковый персонал держал всё на ходу, несмотря на трагедию, которая обрушилась на оставшегося владельца.

	Пока Билер разговаривал с женщиной за стойкой, Энн Мари оглядывалась вокруг на пёструю россыпь разномастных кресел: каждое со своим узором и цветом, будто рассказывавшее собственную историю. Подставки для ног — разные по фактуре и высоте — словно приглашали посетителей вытянуть ноги и предаться неспешной беседе. Уютная атмосфера манила любого вошедшего: присесть, поговорить и потерять счёт времени.

	Вскоре к ним подошёл мужчина. Худой, сутулый, с лицом, исчерченным следами невыразимой утраты. Энн Мари отметила покрасневшие от слёз глаза и опущенные плечи. Она видела горе во множестве обличий, но наблюдать его никогда не становилось легче.

	Мужчина кивнул шерифу Билеру, затем повернулся к двум агентам. Райли представила их обеих.

	— Мистер Ширер, я специальный агент Райли Пейдж, а это моя напарница, агент Эсмер. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов.

	Не сказав ни слова, Ширер провёл их в комнату для встреч сразу за вестибюлем, где стены украшали картины в рамках — морские виды и пляжные пейзажи. Они устроились в мягких креслах с высокими спинками у одного конца длинного стола.

	Едва Лютер заговорил, стало ясно, что его переполняет раздражение.

	— Почему полиция вообще ничего мне не говорит, шериф? — потребовал он. — Я до сих пор не знаю, кто нашёл тело Билли и как. Меня держат в полном неведении.

	С мягкой, но твёрдой настойчивостью шериф Билер объяснил, что в ходе продолжающегося расследования необходимо сохранять конфиденциальность. Затем Энн Мари увидела, как Райли кивнула ей, и подхватила расспросы.

	— Спасибо, что согласились поговорить с нами, — начала Энн Мари тихим голосом. Она наблюдала, как Лютер пытается взять себя в руки. Вспомнились уроки, которые она вынесла, утешая скорбящих в похоронном доме своего отца: как дать горю место, больше слушать, чем говорить, и когда стоит осторожно коснуться самых болезненных точек израненной души.

	— Что угодно, если это поможет найти того, кто сделал это с Билли, — ответил он.

	— Мы понимаем, как вам сейчас тяжело, — продолжила она, не отводя взгляда, — но всё, что вы вспомните, может оказаться решающим. Нам нужна ваша помощь, чтобы восстановить последний день Билли — понять, что могло случиться.

	Энн Мари задавала нужные вопросы мягко, но прямо; её голубые глаза излучали искренность и тревогу. Она отметила, как Лютер цепляется за «обычные» подробности их последнего обеда — словно пересказ мог каким-то чудом отмотать время назад и стереть нынешний кошмар. Он рассказал про сэндвич с куриным салатом, который Билли съела за обедом, про холодный чай со льдом, который она отпивала, про их общий смех.

	— Потом Билли поцеловала меня на прощание, — сказал Лютер, глядя куда-то мимо них. — Она всегда так делала, когда уходила. Говорила, что это приносит ей удачу.

	— Куда она собиралась? — спросила Энн Мари.

	— Она ехала на заседание совета комиссаров в ратушу, — ответил Лютер. — Она была членом совета. Мне позвонили, когда она не явилась на заседание, и тогда я вызвал полицию.

	Шериф Билер успокаивающе похлопал Лютера по плечу.

	— Лютер, мне нужно, чтобы вы рассказали агентам то же, что говорили мне, когда мы беседовали раньше, — сказал шериф Билер. — Про те письма, которые получала Билли.

	Лютер побледнел и, прежде чем заговорить, глубоко вдохнул.

	— В последние несколько дней... Билли начали приходить странные электронные письма, — начал он, едва слышно, почти шёпотом. — От кого-то, кого мы не знали, и к ним были прикреплены её фотографии.

	Райли подалась вперёд на стуле, взгляд стал колючим.

	— Фотографии? — переспросила она.

	Он снова кивнул, с трудом сглотнув.

	— Да. Фотографии Билли, сделанные без её ведома. — Голос сорвался, когда он добавил: — Некоторые были сняты, когда она плавала.

	Энн Мари пробрало холодом от этого признания.

	— Нам нужно выяснить, кто их прислал, — сказала она. — Эти сообщения надо передать в криминалистическую службу ФБР.

	Лютер замялся, плечи напряжённо сжались от нежелания.

	— Я правда должен… — спросил он, повернувшись к шерифу.

	Шериф Билер мрачно кивнул.

	— Были и другие… — начал он, не договаривая, но оставляя тяжёлый намёк.

	Энн Мари слегка наклонилась вперёд; её тон был одновременно твёрдым и ободряющим.

	— Это крайне важно, чтобы найти того, кто сделал это с Билли, — объяснила она. — Криминалистам понадобится полный доступ к этим письмам. — Она сделала паузу и встретилась с Лютером взглядом, не уступая ни на шаг. — Сэм Флорес сможет вывести их на источник, если вообще кто-то сможет.

	Лютер тяжело вздохнул.

	— Они всё ещё на её компьютере. Я могу принести его шерифу.

	— Просто доставьте его ко мне в офис, — сказал Билер. — Я прослежу, чтобы всё необходимое сразу отправили в Куантико, — заверил он.

	Райли согласно кивнула, затем сунула руку в карман и достала карточку. Она быстро написала на ней номер и протянула шерифу.

	— Пусть кто-нибудь позвонит по этому номеру, когда компьютер будет у вас, — распорядилась она. — Спросите напрямую Сэма Флореса и скажите, что я велела ему перезвонить.

	— А кто такой Сэм Флорес? — спросил Билер, взглянув на карточку.

	— Он из нашего отдела технической криминалистики, — терпеливо объяснила Райли. — Проследите, чтобы он получил доступ к компьютеру Билли — полный доступ. Я отправлю ему материалы дела, чтобы он понял ситуацию. — И, прямо глядя Лютеру в глаза, добавила: — Если кто-то и сможет отследить эти письма до источника... то это Сэм.

	Когда допрос закончился, Энн Мари и её коллеги выяснили лишь одно: Лютер не знал никого, кто хотел бы причинить его жене вред — разве что отправитель тех тревожных фотографий. Трое следователей вышли из отеля; солёный ветер доносил издалека крики чаек, а вокруг люди явно радовались ясному осеннему дню в Дарнли.

	Райли заговорила первой: «Давайте пройдём путь, по которому Билли шла к ратуше».

	«Мы уже проверяли этот маршрут — сразу после звонка о её исчезновении», — напомнил он.

	«Всё равно пройдём ещё раз», — сказала Райли.

	Шериф Билер повёл их дальше; в его походке угадывалась едва заметная хромота, говорившая о годах службы, перенесённых травмах и пережитых схватках.

	Дорога от отеля «Сиспрей» до ратуши была натоптана и местными, и туристами. Вдоль улиц тянулись уютные лавочки; жизнь здесь кипела, а мягкий морской бриз нёс солёный привкус океана и смешивал его с запахом свежего хлеба из ближайших пекарен.

	Идя по следам Билли, Энн Мари пыталась представить эту картину в мрачном свете, прикидывая, не таил ли кто-нибудь из прохожих, любой случайный взгляд, тёмный умысел. Она посмотрела на Райли: та прочёсывала взглядом пространство с хищной, ястребиной точностью.

	«Что-нибудь замечаешь?» — осторожно спросила Энн Мари, надеясь уловить хоть крупицу из того, как работает её напарница. В памяти всплыло утро — палатка на месте преступления, лицо Райли с закрытыми глазами. Энн Мари уже видела этот взгляд. Это было не просто сосредоточение; будто Райли нащупывала что-то невидимое для остальных.

	«Ищу закономерности», — уклончиво ответила Райли, не прекращая осматривать всё вокруг. «Иногда они кричат громче слов».

	И тут, когда они вышли на менее оживлённую улицу, Райли вдруг резко свернула к ничем не примечательному проулку.

	«Агент Пейдж?» — тихо окликнула Энн Мари, заметив, как изменилось напряжение в осанке напарницы. Райли остановилась; её внимание зацепилось за проход между домами — такой неприметный, что казался нарочно сделанным незапоминающимся. С непроницаемым выражением лица Райли сошла с тротуара — движения точные, целенаправленные.

	Энн Мари на миг переглянулась с Билером — взглядом, в котором смешались растерянность и молчаливое доверие к чутью Райли. Вместе они последовали за старшим агентом ФБР и вошли в тенистый коридор между зданиями. Внезапная прохлада ощущалась так, будто они шагнули в другой мир — скрытый от случайных прохожих.

	Райли присела на корточки, зависнув почти над самым бетоном. Энн Мари наклонилась ближе, прищурилась, пытаясь понять, что привлекло взгляд Райли среди грязи и мусора. Она не 
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